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JIA®EPEHIIALISA TA CEMAHTU3ALIS KOJJOKAIIN BINCbKOBUX TEPMIHOJOTITYHHAX
CIIOJIYUEHBb HATO

Y cmammi poszensinymo poznodin (Ougepenyiayis) misic Korokayismu ma iOloMamuyHUMU MEPMIHOL0IUHUMU
cnonyuennamu. Ocobnusa ysaza npudinacmocs gilicbkosum mepminam HATO ma sudinenns 3 okpemux cmanux
8Upazie KOIOKayiHUX 36 A3Ki6. Ha ceManmuuHomy pieHi Xapakmepusyromvcs CUHOHIMIYHI KOAOKAYii,
MOICTUBICMb IX 3ACMOCYS8AHNA MA POPMAMYBAHHA 8 eNeKMPOHHULL CLOGHUK-me3aypyc. Enexmponnuii crosnux
NPONOHYEMBCA 3ACMOCY8aAmu AK idioMamuyHuil 000amox 0o napanenvrozo kopnycy HKPM (HayionansHozo
KOpNycy pocCilicbKoi MO8L).

Knruosi cnosa: xonoxayis, siticekoea mepminonoziss HATO, idiomamuuni cnonyyenHs, CUHOHIMIYHUL PSiO,
oughbepenyiayis, ceManmu3ayis, ereKmpOHHULL CIOSBHUK, napaieivHuil kopnyc, HKPM.

IMocranoBka mpodjeMu Ta cTaH JgociizkeHHsi. B mpoueci nepeknany ta oOpoOku crewianizoBaHOi
BIHICHKOBOI TEPMIHOJIOTIT YacTO BUKOPHCTOBYIOThCS OJMHUII Pi3HOrO MaciuTaly, pi3HOTO CTYHEHs 3B’S3KIB i
pi3HMX piBHIB iepapxii. CamMe Takoro poay KOJIOKALiiHI TEPMIHOJOTIYHI OJUHUII MOXYTh IU(EPEHIIIOBATUCS
Ta ceMaHTH3yBatucs. ToMy, B MexaxX HapaJurMH KOPITYCHHUX 1 KOTHITUBHHMX JOCIIJ)KEHb, aKTyaJbHHM CTa€
BUBUCHHS JICKCHKO-TPAMaTHYHUX Ta CEMaHTHYHMX SIBHIII, @ TAKO)K BU3HAUCHHS CIIIJIBHUX Ta BIAMIHHUX SKOCTEH
MK KOJIOKAaIisMH Ta BilicbkoBUMH (pa3eonorisMamMu. B 1gaHoMmy BHIIAQAKy, TMOpIBHSUIBHHE —aHAII3
CHemiai30BaHUX (PPa3eoOri3MiB 1 KOJOKAmid 3 MO3WIIA CEMaHTHYHOI IUTICHOCTI Ta ITIOMaTHYHOCTI Aae
MOXIIMBICTh TPOBECTH U(EPEHMIAII0 OKPEMHUX CIOBOCIIONYYCHb. AKTYyaJbHOIO TaKOXX IOCTa€E Ipobiema
BUAUICHHS KOJIOKAIliif 3 Kiacy BiHCHKOBHX (ppa3eosori3MiB, 3iCTaBICHHA iX KpUTEpiil 3 METO BHILICHHS
yHIBEpCaIbHUX BiacTUBOCTeH. Came NaHMH acleKkT [Ja€ MOXJIIMBICTh CTBOPHTH IIOPIBHSUIBHHH CIIOBHHK-
Te3aypyc, B sKoMy OyJyTh BUALICHI TepMiHonoriuHi ctani Bupasu HATO ta oxHocniBHI kostokaii. [Ipo6iemoro
BUIIIICHHS] KOJIOKAIliff i3 creriaizoBaHux TepMiHiB 3aiimanmcst bobkosa T.B. [1], Srymosa E.B.[2],
IMusosaposa JI. M. [3], Komoree M. B. Ta inmi. I[Ipote mpoGiemMa po3mojily Ta ceMaHTH3alil KOJOKaiiil y
BilicbkoBHX TepMmiHax HATO 3anuinaeTbest He0Ci HKEHOIO.

Mera crarTi — J0CHiAUTH TU(EPEHINaIi0 Ta CEMaHTH3AII0 KOJOKAI[il Ta Creliali3oBaHuX BIHCHKOBHUX
iIIOMaTHYHUX TEPMIHOJIOTIUHMX crodyK (Ha npukinaai odiuiiinnx nokymentiB HATO). Konuenrtyanabui
3aBJaHHS: BU3HAYUTH pOJbh KOJOKAaIii B TpOIeci aHai3y CIeIiali3oBaHOi TEepMIHONOTIl; 3IiHCHUTH
kinacu(ikamifo Ta IHTEpIpeTalilo KOJIOKAIliif, BUIUINTH iTiOMaTHYHI BiiicbkoBi ctami Bupasu HATO ta
OJTHOCJTiBHI BiICPKOBI KOJIOKAIii y KOPOTKHIA CIIOBHHK-TE3aypycC.

Bukiaag ocHOBHOro Martepiaiay, pe3yJbTaTH AOCTKeHHA. BiToKkpeMIIeHHs OTHOCTIBHHX KOJIOKAINH Ta
iTiOMaTHYHUX BIMCHPKOBUX CTAJIMX BHUpAa3iB Baroma JIHTBICTWYHA MpoOJieMa, sKa BHUPINIYETHCS METOJOM
TudepeHIianii Ta ceMaHTH3aIlil.

IcHytOTh pi3HI BU3Ha4YeHHs audepeHuianii OJHOCIIBHUX KOJIOKaliii Ta (pa3eosoriyHuX croiydeHb. Ha
nyMky nocrnigauka Anexceea JI. b. [4: 8], icHye o4eBuaHUil 3B'S130k MK (Ppa3eosoriyHMMHU OAMHHUILISMH i
BUTBHUMH CIIOBOCHIONTY4YeHHSAMH. OCTaHHI € OCHOBOIO UISI YTBOPEHHS (hpa3eosiori3MiB OaraThOX THIIB, SKi
MOBTOPIOIOTE CTPYKTYPY BIIBHUX ClIOBOCHONy4eHb. IIpu mpomy, Anekcees JI. b. [4: 9] narosomye Ha HassBHOCTI
MEBHUX CKJIATHOINIB B KiacHu(ikamii JesKUX MOE€JHAHb SK (pa3eoNIOTIYHMX, TaK 1 BUIBHUX CTaJMX BHpPas3iB,
MOB'I3aHUX 3 TIPOSIBOM CTYIEHsI TO€AHAHHS CKJIAQJIOBUX KOMIOHEHTiB. IHma nocmigauns SryHosa E. B.
Harosomye [3: 347], mo KoNoOKaIii 3aiiMar0Th MPOMIXKHE ITOJIOKEHHS B CHCTEMi MOBH, OIHHSIIOYNCH Ha MEXi
MK (paseosoriero 1 Jiekcukosorieto. B nmaHoMy Bumagky, MOXKHa KOHCTaTyBaTH PO HAsSBHICTh IMEBHUX
3araJlbHUX XapaKTEpPUCTUK MK KOJIOKALi€ro 1 (pazeoorisMamMu, MpoTe BiACYTHICTH MOBHOI 1JIEHTUYHOCTI. 3a
tBep/keHHsiM  T. B. BobkoBoi [1: 18], kosokaiiisi SIK OJMHHIS MOBH € JEKCUKO-CEMAHTHYHHUM THUIIOM
CJIOBOCTIONIYYEHHS, 1 32 CBOEIO BHYTPIIIHBOIO CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO CX0%a 10 (pa3eosoriamis.

Bapro HaromocuTw, 1o MiXk criemiagizoBaHUMU (Ppa3eoIOTIYHUMH CIIONyYEHHSIMHU Ta KOJOKAIISIMU € iCTOTHI
BigMiHHOCTI. BKka3aHuii acrekT oOTpyHTOBYEThCA THM, (ppa3eosoriyHe criolydeHHs o0y 10BaHO Ha 00'eqHaHH i
B32€EMO3AJIKHOCTI €JIEMEHTIB, a TOJIOBHOIO O3HAKOI KOJIOKAaI[ii € BIUIMB TMEPIIOTO eJIeMeHTa Ha
nepexbadyBaHiCTe 1 WMOBIPHICTH MOSBH HACTYIHHUX CIiB. ToMy, BapTo pPO3MEXOBYBATH KOJOKAIii i
(dbpazeosorizmu.

Y BIHCBKOBHX CIOBOCIOJIyYCHHSX, SK OJWHHUIAX CEPEAHBOTO PIBHA CHHTAKCHYHOI CHUCTEMH, BHIUIIEMO
HACTYIHI po3mi3HaBajbHi (AndepeHuianbhi) o3uaku [3; 4]: 1. ceMaHTHYHI BIaCTUBOCTI (CEMaHTHYHY LITICHICTB,
CTYNiHb BMOTHBOBAHOCTI, 1[IOMaTHYHICTh); 2. (yHKIIOHAJIbHI BIACTUBOCTI (BIATBOPIOBAHICTH, CTIMKICTh CKIIaLy
1 CTPYKTYpH, 3IaTHICTb 10 HEPETBOPEHB); 3. QyHKUiOHAIBPHA CHPSMOBAHICTH (TEpeBa)kKaHHS KOHOTATHBHOI
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¢ynkuii). B nranomy BHnaaky BapTo po3INISSHYTH JOKJIaHILIE CEMaHTHYHY IIJIICHICTD, CEMaHTUYHUH aHAIITH3M
Ta igiomarnuHicTh. CeMaHTHYHA LIUTICHICTh — 1€ HE3aJE)XHICTh 3HAYE€HHS MOBHOI OJMHUILI BiJ CKIaZOBUX il
€JIEMEHTIB. [IiOMaTHYHICTh — 116 CEMaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA MOBHHUX OJMHHIIb, KA MOJSra€ B HEMOXKIIUBOCTI
BUUICHHS 3HAYEHHS I11JI01 MOBHOT OZMHUIII 13 CYKYITHOCTI 3Ha4€Hb Ha3B YaCTHH.

®pazeosoTivyHi OMHUIN, HE3BaKAIOYM HA CBOIO BIJOKPEMIICHY CTPYKTYPHY 1 BiINOBITHICTH CTPYKTYPHHUX
Mojeneli TOOYJOBH TpaMaTHYHHX MOJENell BIIBbHHX CIIOBOCHONYYEHBb, BINPI3HAIOTHECSA BiJ KOHOTAIH
CEMAaHTUYHOI IUTICHICTIO, CBOEPIAHICTIO 3HAUEHHS IIJIOTO, B TIOPIBHAHHI 31 3HAUCHHSIMH CKJIAJIOBUX YaCTHH, SIKE
BUHHUKAaE SK pe3yiabTaT iX IMOBHOTO ab0 YacTKOBOTO IEPEOCMHUCICHHSA. 30KpeMa, BICHBKOBHM KOJOKAIlisIM
NpUTaMaHHUi HemeTaoOpUYHHMI XapakTep, IO BiIpi3HAE IX Bix QpaszeosoriamiB, OIHIEIO 3 00OB'I3KOBUX
XapaKTEePUCTHUK SKUX € BUCOKUI CTYNiHb MeTadopu4HOCTI. B cTpyKTypi BifiChKOBHX KOJIOKALiil HAsIBHI MiAPSIHI
CJIOBOCTIOJNIYY€HHSI, & TAKOK TOJIOBHA Ta 3ajiexHa koyokarii (Tabmurst 1) [5].

Tabnuys 1. [opigusanvruti ananiz iOloMamuyHUX CMaiux eupasie ma siliCbKOGUX KOJOKAYIU (aHeno0-
YKpaincoKuti mesaypyc )

I0iomamuuni cmani eupasu (8ilicbko6i mepminu Kopomki omoHimiuni konoxayii (8iticbkosi mepMminu
HATO) HATO)
advance account Advance
aBAaHCOBUII PaxXyHOK (Stage in force deployment)
advance party BUCYyBaHHS BiHchbKk (ETam posropTaHHA BiiicEKOBOTO
nepenosa rpyna (I1inroToBKu po3ropTaHHS BiiCHK) (dopMyBaHH)

advance planning funds (APF)
(hOHU IEPCIIEKTUBHOTO IIAaHYBaHHSI

advisory panel Advisory
KOHCYJIbTaTHBHA KOMiCist ONMOBILICHHS (3 TMOMEPEeIDKEHHSIM IPO  MOXIIUBY
HeOe3MmeKy)

Alliance Ground Surveillance (AGS)
Cucrema cnocrepexenas HATO y cdepi nazemnoi | Alliance

PO3BiIKA (See North Atlantic Treaty Organization)

Alliance Ground Surveillance Steering Committee | IliBHiYHOATIIAHTHYHUHA COI03, Oprani3zaris
Kepisamit komiter HATO 3i cioctepesxxeHHst y cdepi | [liBHIYHOATIAHTUYHOTO TOTOBOPY.

Ha3eMHOI pO3BiIKH

Alliance operation

See also coalition operation, joint operation,
combined operation, multinational operation
Onepartis HATO, KoaJiniiHa orepariis,
OaraToHaIliOHAJbHA OMepallis, CIHUIbHI 00HOBI i,
CIiJibHA oOmeparlisi, omepaiis OaraToHaI[lOHAILHUX
BIHCHK (CHII).

Alliance Policy Framework on Proliferation of
Weapons of Mass Destruction

3aranpHi MIPUHLIAIINA HATO 3 MUTaHb
PO3IOBCIOKEHHS 30p0i MacoOBOTO 3HUILCHHS

Alliance Standardization Requirements

BUMOTH JI0 cTanaaptusaiii HATO

anthrax attacks Anthrax
TEPOPUCTHYHI  aKTH 13  3aCTOCYBaHHAM  cHOp | cuOipchka BHpa3ka
cubipChKOi BUPA3KH

Army Combat Uniform (ACU) army

nonsoBa popma (CB CILIA) 1. apmisi;

army corps 2. cyxomyTHi Biliceka (CB).
apMiiicbkuil KopIyc

army force

apMilicbKke yrpynoBaHHs

Army Fuels and Lubricants Working Party
(ARMY F & LWP)

Po6oua niarpyna mo [IMM
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attack echelon

See also rear echelon

NEPIINH €LIEeIOH; TaKOX: JPYTHH EIIeNIOH.
attack force

yIapHe yrpyrnoBaHHS

attack group (Navy)

ynapaa rpymna (BMC)

attack skiff (Piracy)

YOBEH-CKIi(

battle damage assessment (BDA)

pe3yabpTaTé 0OMOBHUX il

battle damage repair (BDR)

Essential repair, which may be improvised, carried
out rapidly in a battle environment in order to
return damaged or disabled equipment to
temporary service.

aBapiHUI PeMOHT y OOHOBHX yMOBax.

HeoOxigHmit peMoOHT, MmO MPOBOJUTHECS B CTHUCIHI
TepMiHH B OOWOBMX yMOBaxX 1 3 MOXKIHUBHM
BUKOPHCTaHHSIM HeTaOelbHUX 3ac00iB THMYacOBOTO
NPUBEJICHHS B CIIPaBHUI cTaH 030pOEHHS 1 BilICHKOBOT
TEXHIKH.

battle deployment

601i0BUH OPSAOK

battle fatigue

OofioBe =~ BHUCHAXCHHS;,  ICHXOJIOTIYHA
OTpHUMaHa B X0Ji OOMOBHUX Aild

battle outposts

0otlioBa OXOpOHA; TAKOXK: OXOPOHA.

battle rhythm

pexxum 001oBoi poboTH

(OcobauBocTi oprasizaiii poboTH KOMaHAKUpPA i HITa0y
B 60HOBHX yMOBax)

TpaBMa,

blasting explosive

O6pu3anTHa BHOyX0oBa peuoBuHa (BB)
blasting fuse

BOTHEIPOBIJHHUIT IIHYP, AETOHATOP
blasting payload

3aps] BuOyxoBoi pedyoBunu (BB)

bulk carrier

CYXOBaHTaX

bulk chemical products
HaJINBHi, HACUITHI XIMiYHi POIYKTH
bulk distribution line

See also overland pipeline
MaricTpajbHUI TpyOOnpoOBi
bulk fuel installations (BFI)
HaJ'II/IBOSaHpaBHI/Iﬁ KOMIIJICKC
bulk liquid propellants
pinke pakeTHe MaIMBO

cargo aircraft

Banraxxuuii gitak

cargo deployment function

T PO3/TiT MiATOTOBKY BAaHTAXKIB JIO BiANPaBKH

Attack
Hanan

Battle
biit

Blasting
HiIpUBHI poOOTH

bulk
Oe3TapHMi BaHTaX. BaHTaX, IO NEPEBO3UTHCS B
BEJIMKHX KUTBKOCTSIX 0e3 Tapu abo yIaKoBKH.

Cargo
BanTax
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cargo documentation

JIOKYMCHTH Ha BaHTaX, CYMPOBIIHA JOKYMEHTAIIS 10
BaHTaXy

cargo inspection

IHCIIEKIliS BAHTaXK1B, OIJISA] BAHTAXIB

combat arm

pix Bificbk

combat capabilities
00110B1 MOKJIMBOCTI
combat capability
0olioBa 31aTHICTh, 00€3JATHICTh combat

combat chart OoioBuii, OuTBa, Oiif
6oiioBa KapTa

combat days of supply (CDOS)

J000Ba HOpMa MOCTaYaHH i yac OOHOBHX it
combat effectiveness

OoiioBa 37aTHICTB, 00€31aTHICTB, OoiioBa
e(eKTHBHICTH

state
state border JepxaBa

JIep)KaBHUK KOPIOH
state-building

Jiep>kaBHE Oy IIBHULITBO

state defence procurement
JiepKaBHEe 00OPOHHE 3aMOBJICHHSI.

PosrnsayBomm BifickkoBi TepMmiHoioriuHi imioMmu HATO, MokHa cTBepKyBaTH, IIO BCi TpenCTaBIICHI
BUPAa3N XapaKTEPHU3YIOTHCS HEPO3KIAIHICTIO Ta HEMOEIHAHICTIO 3HAYEHHS LUIOT0 J0 3HAa4YeHb YacTHH B
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX 3B'SI3KaX. AHIVIOMOBHI NPHKJIAAW BIITBOPIOIOTHCS B TPAAMIIHHO 3aKpiIUIEHHX 32
HUMHU MOBHUX 3HaY€HHSX, QyHKLIAX i rpaMaTHdHUX (GOpMax MOBH, /10 SKOTO BOHHU HaJISKaTb.

[Nopgaroun mpuKIamy KOJOKAIH, BapTO MiAKPECIWTH, IO BCi MPEACTAaBIICHI OAWHMII XapaKTEPU3YIOTHCS
BMOTHBOBAHICTIO BHYTPIIHBOI popmu. Hampukianm, xonokamis combat (0oioBuii, OuTBa, Oiif) MEpPEeXOAUTH B
iziomu combat capabilities (60i0BiI MOxIIMBOCTI), combat capability (6oiioBa 31aTHICTB, O0€3MaTHICTE) combat
chart (6oitoBa kapta) Tomro. IlopiBHIOIOYH BIACHKOBI KOJIOKAIll B YKpalHCHKIiH 1 aHTJiiChbKii MoBax (mim yac
nepeKIiaay), 4acTo 3HaX0JIUMO po30ixHOCTI KoMIoHeHTiB. Kookaliii, ski aHai3yBaucs 3a JpyruM KpUTepiem,
HE MOXYTh OyTH 3aMiHEHI OJIHOCIIBHUM CHHOHIMOM 31 30€peXeHHSM BCIiX BIATIHKIB CEHCY 3HaKa, HATOMICTb,
inioMaTiyHui QpaszeosiorizM Moxe OyTH 3aMiHEHHI OJHOCIIBHHM CHHOHIMOM, SIKUil ()OPMYy€ThCS Ha OCHOBI
(hpa3eoIoriyHoOro 3HaKa.

Bapto mudepeHmiroBaTH OZHOCIIBHUI KOJIOKAT, BiI KOJOKANMiHHOI KOHCTPYKIIT (BiamoBigao no Tabmumi 1).
CJI0BO-KOJIOKAT CTa€ OCHOBOIO JUIS aBTOMAaTH30BAHOTO BUBEJCHHS CTAJIOTO KOJIOKALIHHOTO crioidydeHHs. JJanuii
3B'I30K — HEpO3pHBHUHA. HaTomicTh, KoOJOKaliiHI KOHCTPYKLii CKJIAJAIOThCs 3 'TOJNOBHUX' 1 '"3ayexHHX"
€JIEMEHTIB, B3a€EMO3B’S3KH MDK SIKUMH MOXYTh BIIPI3HATHCS 32 CTYNEHEM 3aJIeKHOCTI; KOHCTPYKIII MOXYTb
BU3HAYATH HE TUIPKM CHHTAKCH4YHI, aje 1 JeKCHYHi, CeMaHTHYHi, MparMaTW4Hi IapaMeTpH CIieliati3oBaHuX
TEKCTiB; B KOHCTPYKIII0 MOXYThb OyTH BKIIIOYCHI JIEKCHYHI OJMHMUIN; CTali BHpa3d MOXYTh (1 B AEIKHX
BUMA/IKaX TIOBMHHI) OYTH 1MiOMaTHYHMMH, TOJAI CEMAHTHKAa KOHCTPYKLIi B mioMy Oye IIMpIIE CEeMaHTHKH
CKJIaJOBUX €JIEMEHTIB. TOMy, BHIUICHHS CTajoi KOHCTPYKHii — HEOXHOPimHWH ¢akTop: BOHH OYyAyTh
BIJIPI3HATHUCS CTYIIEHEM i THIIOM 1JIIOMaTHYHOCTI, 3aJIEKHOCTI 1 3aKPIIUIEHICTIO IEBHUX THIIIB UM KIIACIB JIEKCEM.

B nmanoMmy BHmaiky, CTYIiHB 3B'S3aHOCTI KOHCTPYKIIH, 3al€XHUTh BiJ HMOBIpHICHOI MOJEMi, SKa OMIHCYE
MOSIBY CTaJIMX KOHCTPYKIIIH B XOJIi IEPEKIay CIeliali3oBaHuX TeKCTiB. [ '0JIOBHA METOIMKA — aHAITI3 KOJIOKAITii
Ta CTAJIMX BICHKOBHX 1JIOMaTHYHUX BUpa3iB Ha OCHOBI CTATHCTHYHOTO aHawi3y odiuiitaux nokymentis HATO.
Taki cTaTUCTHYHI XapaKTEPUCTHKM TOBWHHI OMKMCYBAaTH JaHi B 3aJIS)KHOCTI Bijl NepepaxoBaHUX BHIIE THIIIB
KOHTEKCTY.

BucHoBku. TakuMm 4MHOM, BiliCbKOBa KOJIOKAIlisl B CJIOBHHUKY-T€3aypyCi BUCTYIA€E SIK TIOBHOILIIHHA OJMHUII
MOBH (CHHOHIMiIYHA a00 aHTOHIMI4Ha). [HiOMaTHYHI CIIOIyYEHHS Ta KOJIOKAIlil, B JaHOMY BHUIIAKY, BUKOHYIOTb
HacTyIHI (QyHKLI{: BCTAHOBIIOIOTH 3arajbHy KUIBKICTh 3Ha4€Hb CJIOBA, 3aKPIIJICHUX 32 HUM B JaHWH Hepiox;
BCTAaHOBJIIOIOTh TIAPAaJUTMATHYHI BIIHOCHHH MK €JIEMEHTAMH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIeIiajli30BaHOTO
TepMiHa; pO3MEKOBYIOTh CHHOHIMIIO; HAJAIOTh HOBI BIATIHKY 3Ha4€Hb y CEMaHTHUYHIN CTPYKTYpi cioBa. Tomy,
3ampoTNOHOBaHa Kiacu(ikallis Ta MPHUKIA] po3MEXyBaHHA BilicbkoBoi Tepminoiorii HATO, Moxke ciyryBatu
SKICHUM 11iIOMaTHYHUAM JOJATKOM Juisi mapaienbHoro kopmycy HKPM. Bomnouac, cTymiHb 3B'S3aHOCTI
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KOHCTPYKLIN y KOpIYyCi, 3aleXuTh BiJ HMOBIpHICHOI MOjeNi, SKa ONKCYe IOSBY L€l KOHCTPYKLIi B XOi
nporenyp oopodku oodimiiianx mokymentie HATO. KomokamiiiHa orjiHka Moke OyTH 3[iHCHEHA IUIIC Ha
migcTaBi 0OpOOKHM CTaTUCTHYHHMX AaHWX. Hamami, mams poOOTH 3 KOpIycaMH CHemiaJbHHUX TEKCTiB HOTpPiOeH
OCOOJIMBHI JTIHTBICTHIHHUN 1HCTPYMEHTApiH K HA BXOII, TaK 1 Ha BUXOM1 Kopmycy. Lle Bu3Ha4aeThCs K BY3bKOIO
cremiaii3ali€o BiChKOBHX TOKYMEHTIB, TaK 1 3aBIaHHAMH JOCITIHKCHHS.
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Hemvanuyk 10. H. Tuppepenyuanus u cemanmusayus KoJ10KAUUU 60CHHBIX MEPMUHOTI0ZUYECKUX
couemanui HATO.

B cmamve paccmampusaemcs pacnpedenenue (Oughgepenyuayust) mexncoy KoIOKAYUAMU U UOUOMATHULECKUMU
mepmunonozuueckumu covemanuamu. Ocoboe gnumanue yoeasemcs eoenuvim mepmunam HATO u evidenenus
U3 OMOENLHBIX YCMOUYUBLIX BbIPAJICEHUL KOIOKAYbLOHHBIX césazell. Ha cemanmuueckom ypogne
Xapaxkmepu3zyrmcesi CUHOHUMUYHbLE KOLLOKAYUU, 803MONCHOCTb UX NPUMEHEHUs. U YOPMAMUposanus 6
INEKMPOHHBIX CLOBAPL Me3AYPyC. DNeKMPOHHBLIL CI08APb NPEONA2AeM sl NPUMEHUMb KAK UOUOMATNUYECKOE
npunosicenue K napanienvuomy xopnycy HKPM (Hayuonanvbrhoeo Kopnyca pyccKoeo s3vika,).

Knroueswie cnosa: xonnoxkayus, soennas mepmunonozus HATO, uouomamuueckue coobujerus,
CUHOHUMUYECKULL A0, Jughepenyuayus, cCeManmu3ayus, S1eKmpPOHHbLIL CLO8APb, NAPAJLIENbHbIN KOPNYC,
HKPM.
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Bicnux 2Kumomupcoroeo deporcasnozco ynisepcumemy imeni leana @panka

Demyanchuk Y. I. Differentiation and Semantization Collocation NATO Military Terminology Combinations.

The article deals with the distribution (differentiation) between collocations and idiomatic terminology
combinations. Particular attention is paid to military terms, NATO and the allocation of certain fixed
expressions. At the semantic level are characterized synonymous collocation, the possibility of their application
in electronic format and vocabulary thesaurus. Electronic dictionary invited to apply as a supplement to the
idiomatic parallel body NKRM (Russian National Corpus).

During the transfer and handling of specialized military terminology often used different units of various sizes,
varying degrees of relationships and different levels of the hierarchy. Therefore, within the paradigm case and
cognitive research, the study becomes relevant lexical and grammatical and semantic phenomena and to identify
common and distinctive qualities between collocation and military phraseology. In this case, a comparative
analysis of specialized collocation and phraseology from the standpoint of semantic integrity provides an
opportunity for differentiation of certain phrases. The actual allocation also raises the problem of class
collocation military phraseology, matching their criteria in order to highlight the universal properties. This
aspect enables a comparative dictionary-thesaurus, which will be allocated terminological expressions steel
NATO and one-word collocation.

Author solves the main problem: determining role in the analysis of collocation specialized terminology;
interpretation classifies and collocation; provides idiomatic expressions steel military and NATO military one—
word collocation in a short dictionary—thesaurus. Active concluded that military Collocation in the dictionary—
thesaurus serves as a complete unit of language (or synonymous antonymous). Idiomatic combination
collocation and, in this case, perform the following functions: set the total number of meanings of the word
assigned to him in this period; paradigmatic establish relations between elements of the semantic structure of
specialized terms; delimiting synonymity; providing new shades of meaning in the semantic structure of the
word. Therefore, the proposed classification and sample separation NATO military terminology, idiomatic
quality can serve as an application for a parallel housing NKRM.

Key words: collocation, NATO military terminology, idiomatic messages, synonyms, differentiation,
semantization, an electronic dictionary, a parallel body, NKRM.
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